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FIGURE 1.
RETRACTABLE TYPE FALL ARRESTER - CE STANDARD EN 360 2023 
ANTICHUTE À RAPPEL AUTOMATIQUE – NORME CE EN 360:2023
DISPOSITIVO ANTICADUTA RETRATTILE – NORMA CE EN 360:2023
DISPOSITIVO ANTICAÍDAS RETRÁCTIL – NORMA CE EN 360:2023
HÖHENSICHERUNGSGERÄT – CE-NORM EN 360:2023

FIGURE 2.
KARABINER ATTACHMENT
ACCROCHARGE DU CONNECTEUR
ATTACO DEL CONNETTORE
CONECTOR ACOPLADOR
KARABINERAUFHANGEN

Shackle fixing with load-indicator (steel)
Anneau de fixation avec indicateur de charge (acier)
Annello di attaco con indicador de carga (acciaio)
Aro de fijacion con indicador de carga (acero)
Befe stigungspring mit Lastanzeige (stehlen)

End connector. 
Connecteur. 
Connettore. 
Mosquetón

Karabinerhaken. 

Polyester webbing
Sangles en polyester

Fettuccia in poliestere
cinta de poliéster

Polyester Gurtband

Label
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Etikette
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INSTRUCTIONS FOR USE  

AUTOREEL 2.5 m Retractable Fall Arrester  

The documentation issued with this equipment (User instructions and Record Card) 
should be kept with the equipment. If the equipment is resold it is essential that 
the Instruction for use, maintenance and periodic inspection are provided in the 

language of the destination. 

Please read instructions right through and ensure that they are fully understood 
before commencing use. 

No alterations should be made to the assembly or method of use. 

IF IN ANY DOUBT ABOUT THE SERVICEABILITY OF THIS LANYARD CONSULT THE 
MANUFACTURER 

GENERAL 

This lanyard is in conformity with the provisions European Regulation (EU) 
2016/425 and complies with the harmonised British Standard BS EN360:2023. 

This Lanyard is designed to be used in fall arrest systems specified in BS EN363 in 
conjunction with full body harnesses specified in BS EN361:2002 to minimise the 
risk of bodily harm against falls from a height. 

The correct installation use and maintenance of the lanyard is paramount to its 
continued performance and reliability. 

Always ensure that the recommendations for use of other components within a 
system as advised are complied with. Where this unit is supplied as part of a 
complete system, no components of that system shall be substituted. 

WARNING 

This product is solely intended for use as personal protective equipment against 
falls from a height and must not be regarded as suitable for use under any other 

circumstances. 

IMPORTANT WARNINGS 

1. All Users of this and any other Personal Protective Equipment MUST be 
adequately trained in its use and competent in its safe use. 

2. The equipment should not be used by a person with a medical condition 
which may affect their safety in normal or emergency use. 

3. The user must have a rescue plan and the means at hand to implement 
it in the event of a fall 

4. Inspect the lanyard before every use, check conditions of webbing,
stitching, connectors and retractor 

5. Do not under any circumstances modify the lanyard, alterations may 
render the lanyard ineffective 

6. Use over a sharp edge shall be avoided as there is a risk of the webbing
being cut (symbol 4). 

7. Do not use bleach, solvents, petrol or dye as they will affect the 
performance of the webbing. 

8. Lanyards that have been cut, frayed, damaged or used in a fall must be 
withdrawn from use immediately and returned to the manufacturer for 
replacement. It may not be used again until it has been confirmed in 
writing by a competent person that it is acceptable to do so. 

9. Always use the lanyard correctly as instructed
10. The lanyard must be replaced immediately should any doubt arise about 

its safe condition. 
11. The device shall not be used in any applications where the self-locking 

function may not be activated such as inclined surfaces of free flowing
solids 

INSTALLATION REQUIREMENTS 

Figure 1 illustrates the general layout of the retractable lanyard. 

Where they are not supplied with this product, the lanyard end connectors must 
conform to EN362:2004 . 

All connectors must open and close freely and fully, always check their operation 
and condition before use 

FOR VERTICAL USE ONLY - The anchorage of the fall arresting system must always 
be above the position of the user as shown in Figure 3. The fixed overhead 
anchorage point must be capable of withstanding a minimum load of 15kN or 
conform to BS EN795. The fixed anchorage must accept the lanyard retractor end 
connector and allow complete for the connector to swivel in any direction. 

There must be a minimum of 2 metres clearance for freefall beneath the working 
position and a safe distance from any electrical power lines, hazards or any other 
possible obstruction. 

INSPECTION REQUIREMENTS 

Before ever use inspect the entire retractable lanyard assembly for any sign of 
damage, wear or malfunction. 

1. Test the locking action of the retractor by steadily and sharply jerking on 
the webbing lanyard. Maintain the locked position and then release the 
tension to check that the webbing lanyard retracts into the retractor 
assembly (symbol 1). 

2. Pull out the entire length of webbing to inspect for any defects, check 
the condition of all stitching and webbing for any signs of fraying, 
chaffing or unravelling. 

3. Check the swivel fixing at retractor end to ensure that the red ‘load-
indicator’ cannot be seen. Check all connectors for correct function of 
the automatic locking gate (Figure 2) (Symbol 3. 

4. Check all connectors for unacceptable wear at the hook section.
5. Ensure that the webbing lanyard is withdrawn evenly into the retractor 

without any twists 

USING THE RTFA 

Personal use item – The product must only be used by a single person weighing 
between 45 and 150kg 
Before use ensure that all recommendations for use of the full body harness are 
complied with 

Connect the free end connector of the retractable lanyard assembly to the correct 
attachment element of the harness as specified in the user instruction for this 
product, this is usually found at the back of the harness between the shoulder 
blades, failure to connect to the correct point may result in injury. 

Connect the retractor end of the retractable lanyard assembly to the reliable 
overhead anchorage point with a CE marked end connector (symbol 2).  

Not suitable for foot level anchorage - Never work above the fixed anchorage point. 

Lateral offset will result in pendulum swing past the vertical with a risk of impact 
due to swinging. To minimise the pendulum effect during a fall, a maximum of 30° 
from the vertical must be maintained. Any deviation of the device from vertical 
increases the required free distance beneath the feet, see figure3.  

(Symbol 5). 

Twisting of the webbing lanyard must always be avoided. Whilst working, consider 
the effects of your movement on your lanyard and don’t let a twisted lanyard be 
withdrawn into the retractor. 

Never use the retractable lanyard as a restraint or positioning device 

Avoid letting the lanyard become entwined beneath your arms or legs, or to cross 
over that of another user nearby. 

Avoid letting the lanyard webbing come into contact with rough surfaces or sharp 
edges likely to cause cuts or abrasions. 

The lanyard must always run directly from anchor point to harness with no 
obstructions or deviation. 

STORAGE 

Always regard the retractable lanyard assembly as an integral part of the fall arrest 
harness, treat and maintain it accordingly. When not in use, never leave the 
lanyard connected to and hung from an anchor point, always return it to its proper 
storage.  

Store in clean, dry conditions away from extremes of temperature. The retractable 
lanyard assembly should preferably be kept in a light tight carton or bag together 
with these instructions and the record card. 

MAINTENANCE 

The enclosed record card should be issued with and kept for each AutoReel. 

Should the webbing material become wet either when in use or due to cleaning, it 
must be allowed to dry naturally away from an open fire or other source of heat. 

The continued safety of users depends on the continued efficiency and durability of 
the equipment they use. 

The retractable lanyard assembly must be examined at least every six months by a 
competent person authorised by the manufacturer. The frequency of inspection is 
dependent on type of usage and prevailing conditions. 

It is recommended that the retractable lanyard assembly be replaced no later than 
five years from date of first use. 

CLEANING 

If the webbing becomes soiled it should be cleaned with a damp cloth, if the dirt is 
more ingrained a mild detergent may be used to clean the webbing. 



INSTRUCTIONS D’UTILISATION 
ANTICHUTE À RAPPEL AUTOMATIQUE (AUTOREEL) 

La documentation fournie avec cet équipement (instructions d’utilisation et fiche 
d’enregistrement) doit être conservée avec l’équipement. En cas de revente de 

l’équipement, il est essentiel que les instructions d’utilisation, de maintenance et 
d’inspection périodique soient fournies dans la langue du pays de destination. 
Veuillez lire attentivement l’intégralité des instructions et vous assurer qu’elles 

sont parfaitement comprises avant toute utilisation. 
Aucune modification ne doit être apportée à l’assemblage ou au mode d’utilisation. 

EN CAS DE DOUTE CONCERNANT L’APTITUDE AU SERVICE DE CETTE LONGE, 
CONSULTEZ LE FABRICANT 

GÉNÉRAL 

Cette longe est conforme aux dispositions du Règlement européen (UE) 2016/425 
et répond aux exigences de la norme britannique harmonisée BS EN 360:2023. 
Cette longe est conçue pour être utilisée dans des systèmes d’arrêt des chutes 
conformes à la norme BS EN 363, en association avec des harnais antichute 
complets conformes à la norme BS EN 361:2002, afin de réduire le risque de 
blessures corporelles dues aux chutes de hauteur. 
L’installation, l’utilisation et l’entretien corrects de la longe sont essentiels à ses 
performances et à sa fiabilité continues. 
Toujours s’assurer que les recommandations d’utilisation des autres composants 
du système sont respectées. Lorsque cette unité est fournie comme partie d’un 
système complet, aucun composant de ce système ne doit être remplacé. 
AVERTISSEMENT 
Ce produit est exclusivement destiné à être utilisé comme équipement de 
protection individuelle contre les chutes de hauteur et ne doit en aucun cas être 
utilisé à d’autres fins. 

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS 
1. Tous les utilisateurs de cet équipement et de tout autre EPI DOIVENT 

être correctement formés à son utilisation et compétents pour l’utiliser
en toute sécurité. 

2. L’équipement ne doit pas être utilisé par une personne présentant une 
condition médicale pouvant affecter sa sécurité en utilisation normale 
ou en situation d’urgence. 

3. L’utilisateur doit disposer d’un plan de sauvetage et des moyens 
nécessaires pour le mettre en œuvre en cas de chute. 

4. Inspecter la longe avant chaque utilisation : vérifier l’état de la sangle,
des coutures, des connecteurs et du rétracteur. 

5. Ne jamais modifier la longe ; toute modification peut rendre la longe 
inefficace. 

6. L’utilisation au-dessus d’une arête vive doit être évitée en raison du 
risque de sectionnement de la sangle (symbole 4). 

7. Ne pas utiliser d’eau de Javel, de solvants, d’essence ou de colorants,
car ils affecteraient les performances de la sangle. 

8. Les longes coupées, effilochées, endommagées ou ayant arrêté une 
chute doivent être immédiatement retirées du service et retournées au 
fabricant pour remplacement. Elles ne doivent pas être réutilisées tant 
qu’un personnel compétent n’a pas confirmé par écrit leur aptitude à 
l’usage. 

9. Toujours utiliser la longe conformément aux instructions.
10. La longe doit être remplacée immédiatement en cas de doute 

concernant son état de sécurité. 
11. Le dispositif ne doit pas être utilisé dans des applications où la fonction 

d’auto-verrouillage peut ne pas s’activer, telles que les surfaces 
inclinées de matériaux à écoulement libre. 

EXIGENCES D’INSTALLATION 
La figure 1 illustre la disposition générale de la longe à rappel automatique. 
Lorsqu’ils ne sont pas fournis avec ce produit, les connecteurs d’extrémité de la 
longe doivent être conformes à la norme EN 362:2004. 
Tous les connecteurs doivent s’ouvrir et se fermer librement et complètement ; 
toujours vérifier leur fonctionnement et leur état avant utilisation. 
UTILISATION VERTICALE UNIQUEMENT – Le point d’ancrage du système d’arrêt 
des chutes doit toujours être situé au-dessus de la position de l’utilisateur, comme 
indiqué à la figure 3. Le point d’ancrage fixe en hauteur doit pouvoir résister à une 
charge minimale de 15 kN ou être conforme à la norme BS EN 795. L’ancrage fixe 
doit accepter le connecteur d’extrémité du rétracteur et permettre sa rotation 
complète dans toutes les directions. 
Un dégagement libre minimal de 2 mètres doit être prévu sous la position de 
travail, ainsi qu’une distance de sécurité par rapport aux lignes électriques, aux 
dangers ou à tout autre obstacle potentiel. 

EXIGENCES D’INSPECTION 
Avant chaque utilisation, inspecter l’ensemble de la longe à rappel automatique 
afin de détecter tout signe de dommage, d’usure ou de dysfonctionnement. 

1. Tester l’action de verrouillage du rétracteur en tirant fermement et 
brusquement sur la sangle. Maintenir la position verrouillée, puis 
relâcher la tension pour vérifier que la sangle se rétracte dans le boîtier 
(symbole 1). 

2. Déployer toute la longueur de la sangle afin de vérifier l’absence de 
défauts et contrôler l’état des coutures et de la sangle (effilochage, 
abrasion ou dévidage). 

3. Vérifier la fixation pivotante côté rétracteur afin de s’assurer que 
l’indicateur de charge rouge n’est pas visible. Vérifier le bon 
fonctionnement du linguet de verrouillage automatique de tous les 
connecteurs (figure 2) (symbole 3). 

4. Vérifier tous les connecteurs afin de détecter toute usure inacceptable 
au niveau du crochet. 

5. S’assurer que la sangle se rétracte régulièrement dans le rétracteur sans 
torsion. 

UTILISATION DU RTFA 
Article à usage personnel – Le produit doit être utilisé par une seule personne 
pesant entre 45 et 150 kg. 
Avant utilisation, s’assurer que toutes les recommandations relatives à l’utilisation 
du harnais antichute complet sont respectées. 
Raccorder le connecteur libre de la longe à rappel automatique au point d’attache 
approprié du harnais, tel que spécifié dans la notice d’utilisation du harnais ; ce 
point se situe généralement dans le dos, entre les omoplates. Une connexion 
incorrecte peut entraîner des blessures. 
Raccorder l’extrémité rétracteur de la longe à rappel automatique à un point 
d’ancrage supérieur fiable à l’aide d’un connecteur d’extrémité marqué CE 
(symbole 2). 
Non adapté à un ancrage au niveau des pieds – Ne jamais travailler au-dessus du 
point d’ancrage fixe. 
Un déport latéral entraîne un effet pendulaire au-delà de la verticale, avec un 
risque d’impact dû au balancement. Afin de réduire l’effet pendulaire lors d’une 
chute, un angle maximal de 30° par rapport à la verticale doit être respecté. Toute 
déviation du dispositif par rapport à la verticale augmente la distance libre requise 
sous les pieds ; voir figure 3 (symbole 5). 
La torsion de la sangle doit toujours être évitée. Pendant le travail, tenir compte 
des effets de vos déplacements sur la longe et ne pas laisser une longe torsadée se 
rétracter dans le boîtier. 
Ne jamais utiliser la longe à rappel automatique comme dispositif de retenue ou de 
positionnement. 
Éviter que la longe ne s’enroule sous les bras ou les jambes, ou ne croise celle d’un 
autre utilisateur à proximité. 
Éviter tout contact de la sangle avec des surfaces rugueuses ou des arêtes vives 
susceptibles de provoquer des coupures ou des abrasions. 
La longe doit toujours courir directement du point d’ancrage au harnais, sans 
obstacle ni déviation. 

STOCKAGE 
Toujours considérer la longe à rappel automatique comme faisant partie intégrante 
du harnais antichute et la traiter et l’entretenir en conséquence. Lorsqu’elle n’est 
pas utilisée, ne jamais laisser la longe connectée et suspendue à un point d’ancrage 
; la remettre systématiquement dans son lieu de stockage approprié. 
Stocker dans un endroit propre et sec, à l’abri des températures extrêmes. Il est 
recommandé de conserver la longe à rappel automatique dans un emballage 
opaque ou un sac, avec ces instructions et la fiche d’enregistrement. 
MAINTENANCE 
La fiche d’enregistrement fournie doit être attribuée et conservée pour chaque 
AutoReel. 
Si la sangle est mouillée, soit en cours d’utilisation soit lors du nettoyage, elle doit 
être laissée à sécher naturellement, à l’écart de toute flamme ou source de chaleur. 
La sécurité continue des utilisateurs dépend de l’efficacité et de la durabilité 
continues de l’équipement utilisé. 
La longe à rappel automatique doit être examinée au minimum tous les six mois 
par une personne compétente autorisée par le fabricant. La fréquence des 
inspections dépend du type d’utilisation et des conditions environnementales. 
Il est recommandé de remplacer la longe à rappel automatique au plus tard cinq 
ans après la date de première utilisation. 
NETTOYAGE 
Si la sangle est souillée, la nettoyer avec un chiffon humide. En cas de salissures 
plus importantes, un détergent doux peut être utilisé. 



ISTRUZIONI PER L’USO 
DISPOSITIVO ANTICADUTA DI TIPO RETRATTILE (AUTOREEL) 

La documentazione fornita con questo equipaggiamento (istruzioni per l’uso e 
scheda di registrazione) deve essere conservata insieme all’equipaggiamento. In 
caso di rivendita dell’equipaggiamento, è essenziale che le istruzioni per l’uso, la 
manutenzione e l’ispezione periodica siano fornite nella lingua del paese di 
destinazione. 
Leggere attentamente tutte le istruzioni e assicurarsi di averle pienamente 
comprese prima di iniziare l’uso. 
Non devono essere apportate modifiche all’assemblaggio o al metodo di utilizzo. 

IN CASO DI QUALSIASI DUBBIO SULL’IDONEITÀ ALL’USO DI QUESTA LONGE, 
CONSULTARE IL PRODUTTORE 

GENERALITÀ 

Questa longe è conforme alle disposizioni del Regolamento Europeo (UE) 2016/425 
e soddisfa i requisiti della norma britannica armonizzata BS EN 360:2023. 
Questa longe è progettata per essere utilizzata nei sistemi di arresto caduta 
specificati nella norma BS EN 363, in combinazione con imbracature anticaduta 
complete conformi alla norma BS EN 361:2002, al fine di ridurre il rischio di lesioni 
corporee dovute a cadute dall’alto. 
La corretta installazione, l’uso e la manutenzione della longe sono fondamentali per 
garantirne prestazioni e affidabilità nel tempo. 
Assicurarsi sempre che le raccomandazioni per l’uso degli altri componenti del 
sistema siano rispettate. Quando questa unità è fornita come parte di un sistema 
completo, nessun componente di tale sistema deve essere sostituito. 
AVVERTENZA 
Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso come dispositivo di protezione 
individuale contro le cadute dall’alto e non deve essere considerato idoneo per altri 
utilizzi. 

AVVERTENZE IMPORTANTI 
1. Tutti gli utilizzatori di questo e di qualsiasi altro Dispositivo di Protezione

Individuale DEVONO essere adeguatamente formati al suo utilizzo ed 
essere competenti per un uso sicuro. 

2. L’equipaggiamento non deve essere utilizzato da persone con condizioni 
mediche che possano comprometterne la sicurezza durante l’uso 
normale o in caso di emergenza. 

3. L’utilizzatore deve disporre di un piano di salvataggio e dei mezzi 
necessari per attuarlo in caso di caduta. 

4. Ispezionare la longe prima di ogni utilizzo; controllare lo stato della 
fettuccia, delle cuciture, dei connettori e del retrattore. 

5. Non modificare la longe in nessuna circostanza; eventuali modifiche 
possono renderla inefficace. 

6. Evitare l’uso su spigoli vivi, poiché esiste il rischio di taglio della fettuccia 
(simbolo 4). 

7. Non utilizzare candeggina, solventi, benzina o coloranti, poiché 
compromettono le prestazioni della fettuccia. 

8. Le longe tagliate, sfilacciate, danneggiate o utilizzate per arrestare una 
caduta devono essere immediatamente ritirate dall’uso e restituite al 
produttore per la sostituzione. Non possono essere riutilizzate finché 
una persona competente non ne confermi per iscritto l’idoneità all’uso.

9. Utilizzare sempre la longe correttamente, come indicato nelle istruzioni. 
10. La longe deve essere immediatamente sostituita qualora sorga qualsiasi 

dubbio sulle sue condizioni di sicurezza. 
11. Il dispositivo non deve essere utilizzato in applicazioni in cui la funzione 

di autobloccaggio potrebbe non attivarsi, ad esempio su superfici 
inclinate di materiali a scorrimento libero. 

REQUISITI DI INSTALLAZIONE 

La Figura 1 illustra la disposizione generale della longe retrattile. 
Qualora non siano forniti con questo prodotto, i connettori di estremità della longe 
devono essere conformi alla norma EN 362:2004. 
Tutti i connettori devono aprirsi e chiudersi liberamente e completamente; 
verificarne sempre il funzionamento e lo stato prima dell’uso. 
SOLO PER USO VERTICALE – Il punto di ancoraggio del sistema anticaduta deve 
essere sempre posizionato al di sopra della posizione dell’utilizzatore, come 
mostrato nella Figura 3. Il punto di ancoraggio fisso superiore deve essere in grado 
di sopportare un carico minimo di 15 kN oppure essere conforme alla norma BS EN 
795. L’ancoraggio fisso deve accettare il connettore di estremità del retrattore e 
consentire al connettore di ruotare liberamente in tutte le direzioni. 
Sotto la posizione di lavoro deve essere garantito uno spazio libero minimo di 2 
metri per la caduta libera, nonché una distanza di sicurezza da linee elettriche, 
pericoli o altri possibili ostacoli. 

REQUISITI DI ISPEZIONE 

Prima di ogni utilizzo, ispezionare l’intero gruppo della longe retrattile per 
individuare eventuali segni di danni, usura o malfunzionamenti. 

1. Verificare l’azione di bloccaggio del retrattore tirando con decisione e 
bruscamente la fettuccia. Mantenere la posizione di blocco, quindi 
rilasciare la tensione per verificare che la fettuccia si riavvolga nel 
retrattore (simbolo 1). 

2. Estrarre completamente la fettuccia per controllare eventuali difetti e 
verificare lo stato di tutte le cuciture e della fettuccia per segni di 
sfilacciamento, abrasione o scucitura. 

3. Controllare il fissaggio girevole lato retrattore per assicurarsi che 
l’indicatore di carico rosso non sia visibile. Verificare il corretto 
funzionamento del sistema di chiusura automatica di tutti i connettori 
(Figura 2) (simbolo 3). 

4. Controllare tutti i connettori per verificare l’assenza di usura 
inaccettabile nella zona del gancio. 

5. Assicurarsi che la fettuccia rientri nel retrattore in modo uniforme e 
senza torsioni. 

UTILIZZO DEL RTFA

Dispositivo per uso personale – Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da 
una sola persona con peso compreso tra 45 e 150 kg. 
Prima dell’uso, assicurarsi che tutte le raccomandazioni relative all’utilizzo 
dell’imbracatura anticaduta completa siano rispettate. 
Collegare il connettore libero della longe retrattile al punto di attacco corretto 
dell’imbracatura, come specificato nelle istruzioni d’uso dell’imbracatura; tale 
punto si trova generalmente nella parte posteriore dell’imbracatura, tra le scapole. 
Il mancato collegamento al punto corretto può causare lesioni. 
Collegare l’estremità retrattore della longe retrattile a un punto di ancoraggio 
superiore affidabile utilizzando un connettore di estremità marcato CE (simbolo 2). 
Non idoneo per ancoraggi a livello dei piedi – Non lavorare mai al di sopra del 
punto di ancoraggio fisso. 
Uno scostamento laterale provoca un effetto pendolo oltre la verticale, con rischio 
di impatto dovuto all’oscillazione. Per ridurre l’effetto pendolo durante una caduta, 
deve essere mantenuto un angolo massimo di 30° rispetto alla verticale. Qualsiasi 
deviazione del dispositivo dalla verticale aumenta la distanza libera necessaria 
sotto i piedi; vedere Figura 3 (simbolo 5). 
Evitare sempre la torsione della fettuccia. Durante il lavoro, considerare l’effetto 
dei propri movimenti sulla longe e non permettere che una longe attorcigliata 
rientri nel retrattore. 
Non utilizzare mai la longe retrattile come dispositivo di trattenuta o di 
posizionamento. 
Evitare che la longe si avvolga sotto le braccia o le gambe o che si incroci con quella 
di un altro utilizzatore nelle vicinanze. 
Evitare il contatto della fettuccia con superfici ruvide o spigoli vivi che potrebbero 
causare tagli o abrasioni. 
La longe deve sempre scorrere direttamente dal punto di ancoraggio 
all’imbracatura, senza ostacoli o deviazioni. 

CONSERVAZIONE 

Considerare sempre la longe retrattile come parte integrante dell’imbracatura 
anticaduta e trattarla e mantenerla di conseguenza. Quando non è in uso, non 
lasciare mai la longe collegata e sospesa a un punto di ancoraggio; riporla sempre 
nel luogo di conservazione appropriato. 
Conservare in un ambiente pulito e asciutto, lontano da temperature estreme. La 
longe retrattile dovrebbe preferibilmente essere conservata in una scatola o borsa 
opaca insieme a queste istruzioni e alla scheda di registrazione. 

MANUTENZIONE 

La scheda di registrazione fornita deve essere rilasciata e conservata per ogni 
AutoReel Se la fettuccia si bagna durante l’uso o a causa della pulizia, deve essere 
lasciata asciugare naturalmente, lontano da fiamme libere o altre fonti di calore. 
La sicurezza continua degli utilizzatori dipende dall’efficienza e dalla durata nel 
tempo dell’equipaggiamento utilizzato. 
La longe retrattile deve essere esaminata almeno ogni sei mesi da una persona 
competente autorizzata dal produttore. La frequenza delle ispezioni dipende dal 
tipo di utilizzo e dalle condizioni ambientali. 
Si raccomanda di sostituire la longe retrattile entro e non oltre cinque anni dalla 
data del primo utilizzo. 

PULIZIA 

Se la fettuccia si sporca, pulirla con un panno umido; in caso di sporco più ostinato, 
può essere utilizzato un detergente delicato. 



INSTRUCCIONES DE USO 
DISPOSITIVO ANTICAÍDAS DE TIPO RETRÁCTIL (AUTOREEL 

La documentación suministrada con este equipo (instrucciones de uso y tarjeta de 
registro) debe conservarse junto con el equipo. En caso de reventa del equipo, es 
esencial que las instrucciones de uso, mantenimiento e inspección periódica se 
proporcionen en el idioma del país de destino. 
Lea detenidamente todas las instrucciones y asegúrese de haberlas comprendido 
completamente antes de comenzar a utilizar el equipo. 
No deben realizarse modificaciones en el conjunto ni en el método de uso. 

EN CASO DE CUALQUIER DUDA SOBRE LA APTITUD DE SERVICIO DE ESTA 
ESLINGA, CONSULTE AL FABRICANTE 

GENERALIDADES 

Esta eslinga cumple con las disposiciones del Reglamento Europeo (UE) 2016/425 y 
es conforme con la norma británica armonizada BS EN 360:2023. 
Esta eslinga está diseñada para ser utilizada en sistemas anticaídas especificados en 
la norma BS EN 363, en combinación con arneses anticaídas de cuerpo completo 
conformes a la norma BS EN 361:2002, con el fin de minimizar el riesgo de lesiones 
corporales debidas a caídas desde altura. 
La correcta instalación, uso y mantenimiento de la eslinga son fundamentales para 
garantizar su rendimiento y fiabilidad continuos. 
Asegúrese siempre de cumplir las recomendaciones de uso de los demás 
componentes del sistema. Cuando esta unidad se suministra como parte de un 
sistema completo, no debe sustituirse ninguno de los componentes de dicho 
sistema. 

ADVERTENCIA 

Este producto está destinado exclusivamente a su uso como equipo de protección 
individual contra caídas desde altura y no debe considerarse adecuado para ningún 
otro uso. 

ADVERTENCIAS IMPORTANTES 

1. Todos los usuarios de este y de cualquier otro Equipo de Protección
Individual DEBEN estar adecuadamente formados en su uso y ser 
competentes para utilizarlo de forma segura. 

2. El equipo no debe ser utilizado por personas con condiciones médicas 
que puedan afectar a su seguridad durante el uso normal o en 
situaciones de emergencia. 

3. El usuario debe disponer de un plan de rescate y de los medios 
necesarios para llevarlo a cabo en caso de caída. 

4. Inspeccione la eslinga antes de cada uso; compruebe el estado de la 
cinta, las costuras, los conectores y el retráctil. 

5. No modifique la eslinga bajo ninguna circunstancia; las modificaciones 
pueden hacerla ineficaz. 

6. Debe evitarse el uso sobre aristas vivas, ya que existe el riesgo de que la 
cinta se corte (símbolo 4). 

7. No utilice lejía, disolventes, gasolina ni tintes, ya que afectarán al 
rendimiento de la cinta. 

8. Las eslingas que hayan sido cortadas, deshilachadas, dañadas o 
utilizadas para detener una caída deben retirarse inmediatamente del 
servicio y devolverse al fabricante para su sustitución. No podrán volver 
a utilizarse hasta que una persona competente confirme por escrito que 
son aptas para su uso. 

9. Utilice siempre la eslinga correctamente, de acuerdo con las 
instrucciones. 

10. La eslinga debe sustituirse inmediatamente si surge cualquier duda 
sobre su estado de seguridad. 

11. El dispositivo no debe utilizarse en aplicaciones en las que la función de 
autobloqueo pueda no activarse, como superficies inclinadas de 
materiales de flujo libre. 

REQUISITOS DE INSTALACIÓN 
La Figura 1 muestra la disposición general de la eslinga retráctil. 
Cuando no se suministren con este producto, los conectores de extremo de la 
eslinga deben cumplir con la norma EN 362:2004. 
Todos los conectores deben abrirse y cerrarse libre y completamente; compruebe 
siempre su funcionamiento y estado antes del uso. 
SOLO PARA USO VERTICAL – El punto de anclaje del sistema anticaídas debe estar 
siempre situado por encima de la posición del usuario, tal como se muestra en la 
Figura 3. El punto de anclaje fijo superior debe ser capaz de soportar una carga 
mínima de 15 kN o cumplir con la norma BS EN 795. El anclaje fijo debe aceptar el 
conector del extremo retráctil de la eslinga y permitir que el conector gire 
libremente en cualquier dirección. 
Debe existir un espacio libre mínimo de 2 metros para la caída libre por debajo de 
la posición de trabajo, así como una distancia de seguridad respecto a líneas 
eléctricas, peligros u otros posibles obstáculos. 

REQUISITOS DE INSPECCIÓN 

Antes de cada uso, inspeccione todo el conjunto de la eslinga retráctil para detectar 
cualquier signo de daño, desgaste o mal funcionamiento. 

1. Compruebe la acción de bloqueo del retráctil tirando de forma firme y 
brusca de la cinta. Mantenga la posición bloqueada y, a continuación, 
libere la tensión para verificar que la cinta se retrae en el mecanismo 
retráctil (símbolo 1). 

2. Extraiga toda la longitud de la cinta para inspeccionarla en busca de 
defectos y compruebe el estado de todas las costuras y de la cinta para 
detectar signos de deshilachado, desgaste o desenrollado. 

3. Compruebe la fijación giratoria en el extremo del retráctil para 
asegurarse de que el indicador de carga rojo no es visible. Verifique el 
correcto funcionamiento del cierre automático de todos los conectores 
(Figura 2) (símbolo 3). 

4. Compruebe todos los conectores para detectar un desgaste inaceptable 
en la zona del gancho. 

5. Asegúrese de que la cinta se retrae de forma uniforme en el retráctil y 
sin torsiones. 

USO DEL RTFA

Artículo de uso personal – El producto solo debe ser utilizado por una única 
persona con un peso comprendido entre 45 y 150 kg. 
Antes de su uso, asegúrese de que se cumplen todas las recomendaciones relativas 
al uso del arnés anticaídas de cuerpo completo. 
Conecte el conector libre del conjunto de la eslinga retráctil al elemento de 
enganche correcto del arnés, según se especifica en las instrucciones de uso del 
arnés; normalmente se encuentra en la parte posterior del arnés, entre los 
omóplatos. No conectarlo al punto correcto puede provocar lesiones. 
Conecte el extremo retráctil de la eslinga retráctil a un punto de anclaje superior 
fiable mediante un conector de extremo con marcado CE (símbolo 2). 
No apto para anclaje a nivel de los pies – Nunca trabaje por encima del punto de 
anclaje fijo. 
El desplazamiento lateral provoca un efecto péndulo más allá de la vertical, con 
riesgo de impacto debido al balanceo. Para minimizar el efecto péndulo durante 
una caída, debe mantenerse un ángulo máximo de 30° respecto a la vertical. 
Cualquier desviación del dispositivo respecto a la vertical aumenta la distancia libre 
necesaria bajo los pies; véase la Figura 3 (símbolo 5). 
Debe evitarse siempre la torsión de la cinta. Durante el trabajo, tenga en cuenta el 
efecto de sus movimientos sobre la eslinga y no permita que una eslinga torcida se 
retraiga en el retráctil. 
Nunca utilice la eslinga retráctil como dispositivo de sujeción o posicionamiento. 
Evite que la eslinga se enrede bajo los brazos o las piernas, o que se cruce con la de 
otro usuario cercano. 
Evite que la cinta de la eslinga entre en contacto con superficies rugosas o aristas 
vivas que puedan causar cortes o abrasiones. 
La eslinga debe ir siempre directamente desde el punto de anclaje hasta el arnés, 
sin obstrucciones ni desviaciones. 

ALMACENAMIENTO 
Considere siempre el conjunto de la eslinga retráctil como parte integrante del 
arnés anticaídas y trátelo y manténgalo en consecuencia. Cuando no esté en uso, 
no deje nunca la eslinga conectada y colgada de un punto de anclaje; devuélvala 
siempre a su lugar de almacenamiento adecuado. 
Almacenar en condiciones limpias y secas, lejos de temperaturas extremas. El 
conjunto de la eslinga retráctil debe guardarse preferiblemente en una caja o bolsa 
opaca junto con estas instrucciones y la tarjeta de registro. 

MANTENIMIENTO 
La tarjeta de registro suministrada debe emitirse y conservarse para cada AutoReel 
Si la cinta se moja durante el uso o como consecuencia de la limpieza, debe dejarse 
secar de forma natural, lejos de fuego abierto u otras fuentes de calor. 
La seguridad continua de los usuarios depende de la eficacia y durabilidad 
continuas del equipo que utilizan. 
El conjunto de la eslinga retráctil debe ser examinado al menos cada seis meses por 
una persona competente autorizada por el fabricante. La frecuencia de las 
inspecciones depende del tipo de uso y de las condiciones ambientales. 
Se recomienda sustituir el conjunto de la eslinga retráctil a más tardar cinco años 
después de la fecha de su primer uso. 

LIMPIEZA 

Si la cinta se ensucia, debe limpiarse con un paño húmedo; si la suciedad está más 
incrustada, puede utilizarse un detergente suave para limpiar la cinta. 



GEBRAUCHSANWEISUNG 
HÖHENSICHERUNGSGERÄT MIT AUTOMATISCHEM RÜCKZUG (AUTOREEL) 

Die mit dieser Ausrüstung gelieferte Dokumentation (Gebrauchsanweisung und 
Prüfnachweis) ist zusammen mit der Ausrüstung aufzubewahren. Wird die 
Ausrüstung weiterverkauft, ist es zwingend erforderlich, dass die 
Gebrauchsanweisung sowie die Hinweise zu Wartung und regelmäßiger Prüfung in 
der Sprache des Bestimmungslandes mitgeliefert werden. 
Lesen Sie diese Anleitung vollständig durch und stellen Sie sicher, dass Sie sie vor 
der ersten Benutzung vollständig verstanden haben. 
An der Konstruktion oder an der Art der Verwendung dürfen keine Änderungen 
vorgenommen werden. 
IM ZWEIFELSFALL ÜBER DEN GEBRAUCHSZUSTAND DIESER VERBINDUNGSMITTEL 

WENDEN SIE SICH AN DEN HERSTELLER 
ALLGEMEINES 
Dieses Verbindungsmittel entspricht den Bestimmungen der Europäischen 
Verordnung (EU) 2016/425 und erfüllt die Anforderungen der harmonisierten 
britischen Norm BS EN 360:2023. 
Dieses Verbindungsmittel ist für den Einsatz in Auffangsystemen gemäß BS EN 363 
in Verbindung mit Auffanggurten nach BS EN 361:2002 vorgesehen, um das Risiko 
von Körperverletzungen infolge von Abstürzen aus der Höhe zu minimieren. 
Die korrekte Installation, Verwendung und Wartung des Verbindungsmittels ist 
entscheidend für seine dauerhafte Leistungsfähigkeit und Zuverlässigkeit. 
Stellen Sie stets sicher, dass die empfohlenen Gebrauchshinweise für alle weiteren 
Systemkomponenten eingehalten werden. Wird dieses Gerät als Bestandteil eines 
vollständigen Systems geliefert, dürfen keine Komponenten dieses Systems 
ausgetauscht werden. 

WARNUNG 
Dieses Produkt ist ausschließlich als persönliche Schutzausrüstung gegen Abstürze 
aus der Höhe vorgesehen und darf nicht für andere Zwecke verwendet werden. 
WICHTIGE WARNHINWEISE 

1. Alle Benutzer dieses und jeder anderen Persönlichen Schutzausrüstung
MÜSSEN in der Anwendung ausreichend geschult sein und über die 
erforderliche Kompetenz zur sicheren Nutzung verfügen. 

2. Die Ausrüstung darf nicht von Personen verwendet werden, deren 
gesundheitlicher Zustand die Sicherheit bei normalem Gebrauch oder in 
Notfällen beeinträchtigen könnte. 

3. Der Benutzer muss über einen Rettungsplan sowie über die 
erforderlichen Mittel zu dessen Umsetzung im Falle eines Absturzes 
verfügen. 

4. Überprüfen Sie das Verbindungsmittel vor jeder Benutzung; 
kontrollieren Sie den Zustand des Gurtbandes, der Nähte, der
Verbindungselemente und des Rückzugsmechanismus. 

5. Das Verbindungsmittel darf unter keinen Umständen verändert werden;
Änderungen können die Wirksamkeit des Verbindungsmittels 
beeinträchtigen. 

6. Der Einsatz über scharfen Kanten ist zu vermeiden, da die Gefahr 
besteht, dass das Gurtband durchtrennt wird (Symbol 4). 

7. Verwenden Sie keine Bleichmittel, Lösungsmittel, Benzin oder 
Farbstoffe, da diese die Leistungsfähigkeit des Gurtbandes 
beeinträchtigen. 

8. Verbindungsmittel, die geschnitten, ausgefranst, beschädigt sind oder 
einen Sturz aufgefangen haben, müssen unverzüglich außer Betrieb 
genommen und zur Ersatzbeschaffung an den Hersteller zurückgesandt 
werden. Sie dürfen erst dann wieder verwendet werden, wenn eine 
sachkundige Person schriftlich bestätigt hat, dass sie weiterhin 
verwendbar sind. 

9. Verwenden Sie das Verbindungsmittel stets gemäß den Anweisungen.
10. Das Verbindungsmittel ist unverzüglich auszutauschen, sobald Zweifel 

an seinem sicheren Zustand bestehen. 
11. Das Gerät darf nicht in Anwendungen eingesetzt werden, bei denen die 

Selbstverriegelungsfunktion möglicherweise nicht aktiviert wird, z. B. 
auf geneigten Flächen mit frei fließenden Materialien. 

ANFORDERUNGEN AN DIE INSTALLATION 
Abbildung 1 zeigt den allgemeinen Aufbau des Höhensicherungsgeräts. 
Sofern sie nicht mit diesem Produkt geliefert werden, müssen die 
Endverbindungselemente des Verbindungsmittels der Norm EN 362:2004 
entsprechen. 
Alle Verbindungselemente müssen sich frei und vollständig öffnen und schließen 
lassen; überprüfen Sie vor jeder Benutzung deren Funktion und Zustand. 
NUR FÜR VERTIKALEN EINSATZ – Der Anschlagpunkt des Auffangsystems muss sich 
stets oberhalb der Position des Benutzers befinden, wie in Abbildung 3 dargestellt. 
Der feste obere Anschlagpunkt muss einer Mindestlast von 15 kN standhalten oder 
der Norm BS EN 795 entsprechen. Der feste Anschlagpunkt muss das 
Endverbindungselement des Rückzugsmechanismus aufnehmen und eine 
vollständige Drehbewegung des Verbindungselements in alle Richtungen 
ermöglichen. 

Unterhalb der Arbeitsposition muss ein Mindestfreiraum von 2 Metern für den 
freien Fall vorhanden sein sowie ein sicherer Abstand zu elektrischen Leitungen, 
Gefahrenstellen oder anderen möglichen Hindernissen. 

ANFORDERUNGEN AN DIE PRÜFUNG 
Vor jeder Benutzung ist das gesamte Höhensicherungsgerät auf Anzeichen von 
Beschädigungen, Verschleiß oder Fehlfunktionen zu überprüfen. 

1. Prüfen Sie die Verriegelungsfunktion des Rückzugsmechanismus, indem
Sie gleichmäßig und ruckartig am Gurtband ziehen. Halten Sie die 
verriegelte Position und lassen Sie anschließend die Spannung los, um 
zu prüfen, ob sich das Gurtband ordnungsgemäß in das Gerät 
zurückzieht (Symbol 1). 

2. Ziehen Sie die gesamte Länge des Gurtbandes heraus, um es auf Mängel 
zu prüfen, und kontrollieren Sie alle Nähte und das Gurtband auf 
Anzeichen von Ausfransung, Scheuerstellen oder Auflösen. 

3. Überprüfen Sie die drehbare Befestigung am Rückzugsende, um 
sicherzustellen, dass der rote Lastindikator nicht sichtbar ist. 
Kontrollieren Sie bei allen Verbindungselementen die einwandfreie 
Funktion der automatischen Verriegelung (Abbildung 2) (Symbol 3).

4. Überprüfen Sie alle Verbindungselemente auf unzulässigen Verschleiß 
im Hakenbereich. 

5. Stellen Sie sicher, dass sich das Gurtband gleichmäßig und ohne 
Verdrehungen in das Höhensicherungsgerät zurückzieht. 

VERWENDUNG DES RTFA
Persönlicher Gebrauchsgegenstand – Das Produkt darf nur von einer einzelnen 
Person mit einem Körpergewicht zwischen 45 und 150 kg verwendet werden. 
Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle Gebrauchshinweise für den 
Auffanggurt eingehalten werden. 
Verbinden Sie das freie Endverbindungselement des Höhensicherungsgeräts mit 
dem vorgesehenen Anschlagpunkt des Auffanggurtes gemäß der 
Gebrauchsanweisung des Gurtes; dieser befindet sich in der Regel auf der 
Rückseite des Gurtes zwischen den Schulterblättern. Eine Verbindung mit einem 
falschen Anschlagpunkt kann zu Verletzungen führen. 
Verbinden Sie das Rückzugsende des Höhensicherungsgeräts mit einem 
zuverlässigen oberen Anschlagpunkt unter Verwendung eines CE-
gekennzeichneten Verbindungselements (Symbol 2). 
Nicht geeignet für Anschlagpunkte auf Fußniveau – Arbeiten Sie niemals oberhalb 
des festen Anschlagpunktes. 
Ein seitlicher Versatz führt zu einer Pendelbewegung über die Vertikale hinaus, 
wodurch aufgrund des Ausschwingens ein Anprallrisiko entsteht. Um den 
Pendeleffekt bei einem Sturz zu minimieren, darf ein Winkel von maximal 30° zur 
Vertikalen nicht überschritten werden. Jede Abweichung des Geräts von der 
Vertikalen erhöht den erforderlichen Freiraum unter den Füßen; siehe Abbildung 3 
(Symbol 5). 
Verdrehungen des Gurtbandes sind stets zu vermeiden. Berücksichtigen Sie 
während der Arbeit die Auswirkungen Ihrer Bewegungen auf das 
Verbindungsmittel und verhindern Sie, dass ein verdrehtes Gurtband in das Gerät 
eingezogen wird. 
Verwenden Sie das Höhensicherungsgerät niemals als Rückhalte- oder 
Positionierungseinrichtung. 
Vermeiden Sie, dass sich das Verbindungsmittel unter Armen oder Beinen verfängt 
oder sich mit dem eines anderen Benutzers in der Nähe kreuzt. 
Vermeiden Sie den Kontakt des Gurtbandes mit rauen Oberflächen oder scharfen 
Kanten, die Schnitte oder Abrieb verursachen können. 
Das Verbindungsmittel muss stets direkt vom Anschlagpunkt zum Auffanggurt 
verlaufen, ohne Hindernisse oder Umlenkungen. 
LAGERUNG 
Betrachten Sie das Höhensicherungsgerät stets als integralen Bestandteil des 
Auffanggurtes und behandeln und warten Sie es entsprechend. Wenn es nicht in 
Gebrauch ist, darf das Verbindungsmittel niemals am Anschlagpunkt angeschlagen 
und hängend belassen werden; es ist stets ordnungsgemäß zu lagern. 
Lagern Sie das Gerät sauber und trocken sowie geschützt vor extremen 
Temperaturen. Das Höhensicherungsgerät sollte vorzugsweise in einer lichtdichten 
Verpackung oder Tasche zusammen mit dieser Anleitung und dem Prüfnachweis 
aufbewahrt werden. 
WARTUNG 
Der beigefügte Prüfnachweis ist für jedes AutoReel auszustellen und 
aufzubewahren. Wird das Gurtband während des Gebrauchs oder infolge der 
Reinigung nass, ist es an der Luft und fern von offenem Feuer oder anderen 
Wärmequellen trocknen zu lassen. 
Die fortlaufende Sicherheit der Benutzer hängt von der dauerhaften 
Leistungsfähigkeit und Haltbarkeit der verwendeten Ausrüstung ab. 
Das Höhensicherungsgerät muss mindestens alle sechs Monate von einer 
sachkundigen, vom Hersteller autorisierten Person geprüft werden. Die 
Prüfhäufigkeit richtet sich nach der Art der Nutzung und den jeweiligen 
Einsatzbedingungen. 
Es wird empfohlen, das Höhensicherungsgerät spätestens fünf Jahre nach dem 
Datum der ersten Inbetriebnahme auszutauschen. 



Had - Arrest distance (max 1.4m)
Distance d’arrêt (max. 1,4 m)
Distanza di arresto (max 1,4 m)
Distancia de detención (máx. 1,4 m)
Auffangstrecke (max. 1,4 m)

Vd -  Vertical displacement due to lateral offset
Déplacement vertical dû au déport latéral
Spostamento verticale dovuto allo scostamento laterale
Desplazamiento vertical debido al desplazamiento lateral

A  -  Lateral offset
Déport lateral
Scostamento laterale
Desplazamiento lateral
Seitlicher Versatz 

PE – Pendulum effect past the vertical
Effet pendulaire au-delà de la verticale
Effetto pendolo oltre la verticale
Efecto péndulo más allá de la vertical
Pendelwirkung über die Vertikale hinaus

MC – Minimum Clearance = Had + VD + 1m
Dégagement minimal = Had + Vd + 1 m
Spazio libero minimo = Had + Vd + 1 m
Distancia libre mínima = Had + Vd + 1 m
Mindestfreiraum = Had + Vd + 1 m

NOTE 1. Pendulum effect (PE) can be greater than the original lateral offset 
(A) due to the initial arrest
distance (HAD).
NOTE 2. Minimum clearance (MC) is taken from the feet of the user in a 
standing position and includes the
arrest distance (HAD), the vertical displacement (VD) due to a lateral offset 
plus an additional safety clearance
of 1 m.
NOTE 1. L’effet pendulaire (PE) peut être supérieur au déport latéral initial 
(A) en raison de la distance d’arrêt initiale (HAD).
NOTE 2. Le dégagement minimal (MC) est mesuré à partir des pieds de 
l’utilisateur en position debout et comprend la distance d’arrêt (HAD), le 
déplacement vertical (VD) dû au déport latéral, ainsi qu’un dégagement de 
sécurité supplémentaire de 1 m.
NOTA 1. L’effetto pendolo (PE) può essere superiore allo scostamento
laterale iniziale (A) a causa della distanza di arresto iniziale (HAD).
NOTA 2. Lo spazio libero minimo (MC) è misurato a partire dai piedi 
dell’utilizzatore in posizione eretta e comprende la distanza di arresto 
(HAD), lo spostamento verticale (VD) dovuto allo scostamento laterale, oltre 
a uno spazio di sicurezza aggiuntivo di 1 m.
NOTA 1. El efecto péndulo (PE) puede ser mayor que el desplazamiento
lateral inicial (A) debido a la distancia de detención inicial (HAD).
NOTA 2. La distancia libre mínima (MC) se mide desde los pies del usuario 
en posición erguida e incluye la distancia de detención (HAD), el 
desplazamiento vertical (VD) debido al desplazamiento lateral, además de 
una distancia de seguridad adicional de 1 m.
HINWEIS 1. Die Pendelwirkung (PE) kann aufgrund der anfänglichen 
Auffangstrecke (HAD) größer sein als der ursprüngliche seitliche Versatz (A).
HINWEIS 2. Der Mindestfreiraum (MC) wird ab den Füßen des Benutzers in 
stehender Position gemessen und umfasst die Auffangstrecke (HAD), die 
vertikale Verschiebung (VD) infolge des seitlichen Versatzes sowie einen 
zusätzlichen Sicherheitsfreiraum von 1 m.

FIGURE 3.




